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(ALT) Then Jesus, having heard, says to them, "The ones being strong do
not have need of a physician, but the ones having it badly

. 1 did not come to call righteous , but sinners to repentance."

(ACV) And when Jesus heard it he says to them, Those who are strong have
no need of a physician, but those faring badly. | came not to call the

righteous, but sinners for repentance.

(AKJ) When Jesus heard it, he said to them, They that are whole have no
need of the physician, but they that are sick: | came not to call the righteous,

but sinners to repentance.

(ALTNT) Then Jesus, having heard, says to them, "The ones being strong
do not have need of a physician, _but_the ones having it badly



. | did not come to call righteous , _but_ sinners to

repentance."

(VW) When Jesus heard it, He said to them, Those who are well have no
need of a physician, but those who are sick. | did not come to call the

righteous, but sinners, to repentance.

(Bishops) When lesus hearde that, he saide vnto them: They that be whole,
haue no nede of the phisition, but they that are sicke: | came not to call the

righteous, but sinners to repentaunce.

(EMTV) When Jesus heard it, He said to them, "Those who are healthy
have no need of a physician, but those who are ill. I did not come to call

righteous, but sinners, to repentance."

(EVID) When Jesus heard it, he said to them, They that are whole have no
need of the physician, but they that are sick: | came not to call the righteous,

but sinners to repentance.

(Geneva) Now when lesus heard it, hee sayde vnto them, The whole haue
no neede of the Physicion, but the sicke. | came not to call the righteous, but

the sinners to repentance.

(GDBY _NT) Jesus hearing, says to them, They that are whole have no need
of a physician, but they that are sick. | came not to call the righteous, but

sinners to repentance.



(HNV) When Yeshua heard it, he said to them, "Those who are healthy
have no need for a physician, but those who are sick. | came not to call the

righteous, but sinners to repentance."

(IAV NC) When Yehowshua heard it, he saith unto them, They that

are whole have no need of the physician, but they that are sick: I came

not to call the righteous, but sinners to repentance.

(IAV) When Yehowshua heard it, he saith unto them, They that are whole
have no need of the physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners to repentance.

(ISRAV) When Yehowshua heard it, he saith unto them, They that

are whole have no need of the physician, but they that are sick: I came

not to call the righteous, but sinners to repentance.

(KJ2000) When Jesus heard it, he said unto them, They that are whole have
no need of the physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners to repentance.

(KJVCNT) When Jesus heard it, he says unto them, They that are whole
have no need of the physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners to repentance.



(KJCNT) When Jesus heard it, he says unto them, They that are whole have
no need of the physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners to repentance.

(KJV) When Jesus heard i1, he saith unto them, They that are whole have no
need of the physician, but they that are sick: | came not to call the righteous,

but sinners to repentance.

(KJV-Clar) When Jesus heard it, he says unto them, They that are whole
have no need of the physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners to repentance.

(KJV-1611) When lesus heard it, he saith vnto them, They that are whole,
haue no need of the Physition, but they that are sicke: | came not to call the

righteous, but sinners to repentance.

(KJV21) When Jesus heard it, He said unto them, "They that are whole have
no need of the physician, but they that are sick. | came not to call the

righteous, but sinners to repentance."

(KJVA) When Jesus heard it, he saith unto them, They that are whole have
no need of the physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners to repentance.

(LItNT) AND HAVING HEARD JESUS SAYS TO THEM, NOT NEED
HAVE THEY WHO ARE STRONG OF A PHYSICIAN, BUT THEY



WHO ILL ARE. | CAME NOT TO CALL RIGHTEOUS [ONES], BUT
SINNERS TO REPENTANCE.

(MKJV) When Jesus heard, He said to them, They who are strong have no
need of a physician, but the ones who have illness. | did not come to call the

righteous, but sinners to repentance.

(NKJV) When Jesus heard it, He said to them, “Those who are well have
no need of a physician, but those who are sick. | did not come to call the

righteous, but sinners, to r

epentance.”"!

(RNKJV) When Yeshua heard it, he saith unto them, They that are whole
have no need of the physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners to repentance.

(TMB) When Jesus heard it, He said unto them, "They that are whole have
no need of the physician, but they that are sick. I came not to call the

righteous, but sinners to repentance."

(Tyndale) When Iesus hearde yt he sayde vnto them. The whole have no
nede of the phisicio but the sicke. I came not to call the rightwise but the

synners to repentaunce.



(Webster) When Jesus heard 77, he saith to them, They that are in health,
have no need of a physician, but they that are sick; I came not to call the

righteous, but sinners, to repentance.

(Wesley's) They that are whole need not a physician, but they that are sick: I

came not to call the righteous, but sinners to repentance.

(WESNT) They that are whole need not a physician, but they that are sick: I

came not to call the righteous, but sinners to repentance.

(WTNT) When Iesus heard that, he said unto them. The whole have no
need of the Physician: but the sick. I came to call the sinners to repentance,

and not the just.

(YLT) And Jesus, having heard, saith to them, " They who are strong have
no need of a physician, but they who are ill; I came not to call righteous men,

but sinners to reformation.'
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(ASV) And when Jesus heard it, he saith unto them, They that are whole
have no need of a physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners.

(BBE) And Jesus, hearing it, said to them, Those who are well have no need
of a medical man, but those who are ill: I have come not to get the upright

but sinners.

(CEV) Jesus heard them and answered, "Healthy people don't need a doctor,
but sick people do. I didn't come to invite good people to be my followers. |

came to invite sinners."

(Darby) And Jesus having heard it says to them, They that are strong have
not need of a physician, but those who are ill. | have not come to call

righteous , but sinners.

(DRB) Jesus hearing this, saith to them: They that are well have no need of

a physician, but they that are sick. For | came not to call the just, but sinners.

(ESV) And when Jesus heard it, he said to them, "Those who are well
have no need of a physician, but those who are sick. | came not to call the

righteous, but sinners."



(ERV) When Jesus heard this, he said to them, "It is the sick people who
need a doctor, not those who are healthy. I did not come to invite good

people. | came to invite sinners."

(ISV) When Jesus heard that, he said to them, "Healthy people don't need a
physician, but sick ones do. I did not come to call righteous people, but

sinners."

(LITV) And hearing, Jesus said to them, Those who are strong have no need
of a physician, but those badly having . 1 did not come to call the

righteous to repentance, but sinners.

(NIRV) Jesus heard that. So he said to them, "Those who are healthy don't
need a doctor. Sick people do. | have not come to get those who think they

are right with God to follow me. | have come to get sinners to follow me."

(NIV) On hearing this, Jesus said to them, "It is not the healthy who need a

doctor, but the sick. | have not come to call the righteous, but sinners."

(RSVA) And when Jesus heard it, he said to them, "Those who are well
have no need of a physician, but those who are sick; | came not to call the

righteous, but sinners."

(RV) And when Jesus heard it, he saith unto them, They that are whole have
no need of a physician, but they that are sick: | came not to call the

righteous, but sinners.
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(GNT) ot édrovoag 6 'Inocotc AeyeL aUToTg 0V XOELOV EXOVOLY Ol ioYVOVTEC
i0T0T, AAL” of namdg £xovtec: ovx NABOV ROAEGOL Sttalovg AL GUOOTOA

UG EIG UETAVOLALY.

KATA MAPKON 2:17 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal dkovoag 6 Tnoovg Aéyel avtoig- OV xpelav Exovotv ot
LOXVOVTEG LlaTEOV, AAA” ol Kakwg £xovTeg: ovk NADOV kaAeoat

duKalovg, AAAX APAQTWAOUG E1C LETAVOLAV.

KATA MAPKON 2:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Kal dkovoag 0 ITnoovg Aéyel avtoic OV xoeiav €xovotv ol

LOXVOVTEG LaTEOL AAA' Ol Karkwg €xovTes: ovk NABOV KaAéoat


http://goc.biblos.com/mark/2.htm
http://tr.biblos.com/mark/2.htm
http://tr.biblos.com/mark/2.htm

duatlovg AAAX APAQTWAOVG €15 LETAVOLAY

KATA MAPKON 2:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KL AKOLOAG O INOOLG AEYEL AVTOLS OV XQELXV EXOVOLV OL LOXVOVTEG
LATOOL AAA OL Kakwg £xovTeg ovk NABOV kaAeoat dikalovg aAAa

APAQTWAOLG €1G HETAVOLAY

KATA MAPKON 2:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KL AKOLOAG O INOOLG AEYEL AVTOLS OV XQELXV EXOVOLV OL LOXVOVTEG
LATEOL AAA OL Kakwg exovTeg ovk NABOV kaAeoat dtkalovg aAAa

ARAQTWAOVG €15 LETAVOLAV

KATA MAPKON 2:17 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KL AKOLVOAG O INOOVG AEYEL AVTOLS OV XQELXV EXOVOLV OL LOXVOVTEG
LXTEOL OAA OL Kakwg €XovTeG OLK NABOV kaAeoal dikalovg aAAx

AUAQTWAOUG €1 LETAVOLAY

kai akousas o iIEsous legei autois ou chreian echousin oi ischuontes
latrou all oi kakOs echontes ouk Elthon kalesai dikaious alla

amartOlous eis metanoian


http://bz00.biblos.com/mark/2.htm
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KATA MAPKON 2:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KL AKOLOAG O INOOVG AEYEL AVTOLS OV XQELXV EXOVOLV OL LOXVOVTEG
LATEOL AAA OL Kakwg £X0VTeS OVK NABOV kKaAeoat dikalovg aAAa

AUAQTWAOLG

KATA MAPKON 2:17 Greek NT: Westcott/Hort

KL KOLOAG O NO0LG AEYEL AVTOLS [OTL] OV XQELAV EXOVOLV OL
LOXVOVTEG LATOOL AAA OL KAKWG €XOVTES OUK NADOV kKaAeoat

OLKALOUG AAAX APAQTWAOUG
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Byzantine Text (450-1450 A.D.) more than 1000
C 04 - Ephraemi Rescriptus - Fifth century
Gamma 036 - Ninth or Tenth century

F13 group between eighth to tenth
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His words being, “I came not to call the righteous, but

sinners to repentance
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He came “not to call the righteous, but sinners to

repentance.”

Volume 1
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Wherefore also He cries, “I will have mercy, and not
sacrifice.” I desire not the death, but the repentance of the

sinner.”

Volume 2
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He it is, indeed, who “would have mercy rather than
sacrifices.” The heavens, and the angels who are there, are

glad at a man’s repentance.

Volume 3
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I came not to call the righteous, but the sinners, to
repentance. And they said unto him, Why do the disciples of

John fast always, and pray, and the [32] Pharisees also, but

thy disciples eat and drink?
Volume 9
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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